I Deo: Spisak artikala koji su zabranjeni za uvoz (ili tranzit) ili artikala koji se prihvataju uslovno 

	Odeljak I
	Žive životinje; životinjski proizvodi

	Poglavlje 1
	Žive životinje

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Sve žive životinje, osim pčela, pijavica i svilenih buba (Zabrana slanja poštom).

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Pčele, pijavice i svilene bube; uvoz podleže veterinarskoj inspekciji. Videti Deo II, §1.1.

	Poglavlje 2
	Meso i jestivi ostaci od mesa

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Prehrambeni proizvodi životinjskog porekla podležu zdravstvenoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.3.

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica. Videti Deo II, § 3.

Nekoliko stotina životinjskih i biljnih vrsta, kao i njihovih proizvoda podležu zaštitnim merama. Videti Deo II, § 1.5.

	
	Uvoz divljači mora biti u skladu sa propisima o lovu. Videti Deo II, § 1.4.

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Lešine ptica

	Poglavlje 3
	Ribe i rakovi, mekušci i drugi vodeni beskičmenjaci

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Prehrambeni proizvodi životinjskog porekla podležu zdravstvenoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.3.

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica. Videti Deo II, § 3.

	Poglavlje 4
	Mlečni proizvodi; ptičija jaja; prirodni med; jestivi proizvodi životinjskog porekla, koji nisu uključeni ili navedeni na drugom mestu

	
	• Artikli jkoji se prihvataju uslovno

	
	Mleko, jaja, med i drugi prehrambeni proizvodi podležu zdravstvenoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.3.

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica. Videti Deo II, § 3.

	Poglavlje 5
	Proizvodi životinjskog porekla, koji nisu uključeni ili navedeni na drugom mestu

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz podleže veterinarskoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.2.

	Odeljak II
	Biljni proizvodi

	Poglavlje 6
	Živo drveće i ostale biljke; lukovice; korenje i slično; sečeno cveće i ukrasno lišće

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Neki proizvodi od povrća podelžu fitosanitarnoj inspekciji (Zaštita zdravlja biljaka). Videti Deo II, § 2.2.

	
	Topole i njihove sadnice, kao i vinski čokoti podležu zdravstvenoj kontroli semenja i sadnica.

	
	Videti Deo II, § 2.4.

	
	Rezano cveće i sveže lišće. Videti Deo II, § 2.1.

	
	Nekoliko stotia životinjskih i biljnih vrsta, kao i njihovih proizvoda, podležu zaštitinim merama. Videti Deo II, § 1.5.

	Poglavlje 7
	Jestivo povrće i pojedino korenje i gomolji

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Krompir podleže fitosanitarnoj inspekciji. Rasad mladog korompira podleže propisima za kontrolu semenja i sadnica. Videti Deo II, § 2.2 i 2.4.

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica. 

	
	Videti II Deo, § 3.

	
	Neke vrste svežeg povrća podležu kontroli kvaliteta. Videti Deo II, § 2.1.

	Poglavlje 8
	Jestivo voće i jezgrasto voće; kora južnog voća (agruma) ili dinja

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Neke vrste svežeg voća podležu kontroli kvaliteta. Videti Deo II, § 2.1.

	
	Jabuke i kruške podležu fitosanitarnoj inspekciji u određeno doba godine.

	
	Videti II Deo, § 2.2.

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	Poglavlje 9
	Kafa, čaj, maté (paragvajski čaj) i začini

	
	• Artikli koji se uslovno prihvataju

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	Poglavlje 10
	Žitarice

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	Poglavlje 11
	Proizvodi mlinarske industrije; slad; skrob; inulin; pšenični gluten

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	Poglavlje 12
	Uljana semena i voće sa esencijalnim uljima; razno zrnevlje, semena i voće; industrijske ili medicinske biljke; slama i krmno bilje

	
	•Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz semena podleže kontroli kvaliteta; pored toga, određena semena podležu i fitosanitarnoj inspekciji. Videti Deo II, § 2.4 i 2.2

	
	Stabljike hmelja podležu kontroli kvaliteta. Videti Deo II, § 2.1.

	
	Indijske bobice. Videti Deo II, § 2.3.

	Poglavlje 13
	Prirodni lak; kaučuk, biljna smola i ostali biljni sokovi i ekstrakti

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Sok i ekstrakti od hmelja podležu kontroli kvaliteta. Videti Deo II, § 2.1.

	Poglavlje 14
	Biljni materijali za pletenje; biljni proizvodi koji nisu uključeni ili navedeni na drugom mestu

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno.

	Odeljak III
	Životinjske ili biljne masti i ulja i njihovi proizvodi; prerađene jestive masti; životinjski ili biljni vosak

	Poglavlje 15
	Životinjske ili biljne masti i ulja i njihovi proizvodi; prerađene jestive masti; životinjski ili biljni vosak 

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	
	Prehrambeni proizvodi životinjskog porekla podležu zdravstvenoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.3.

	Odeljak IV
	Prerađeni (gotovi) prehrambeni proizvodi: napici, alkoholna pića i sirće; duvan i fabričke zamene za duvan 

	Poglavlje 16
	Prerađevine od mesa, ribe ili rakova, mekušaca ili drugih vodenih beskičmenjaka

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	
	Prehrambeni proizvodi životinjskog porekla podležu zdravstvenoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.3.

	Poglavlje 17
	Šećeri i poslastice od šećera

	
	Artikli se prihvataju bezuslovno.

	Poglavlje 18
	Kakao i kakao proizvodi

	
	Artikli se prihvataju bezuslovno.

	Poglavlje 19
	Proizvodi od žitarica, brašna, skroba ili mleka; poslastičarski proizvodi

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	Poglavlje 20
	Proizvodi od povrća, voća, jezgrastog voća ili drugih delova biljaka

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	Poglavlje 21
	Razni jestivi proizvodi (prerađevine)

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz pakovanih prehrambenih proizvoda mora biti u skladu sa propisima o stavljanju nalepnica.

	
	Videti II Deo, § 3.

	
	Prehrambeni proizvodi životinjskog porekla podležu zdravstvenoj inspekciji. Videti Deo II, § 1.3.

	Poglavlje 22
	Napici, alkoholna pića i sirće

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 23
	Ostaci i otpaci u prehrambenoj indistriji; gotova stočna hrana 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 24
	Duvan i fabričke zamene za duvan

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak V
	Mineralni proizvodi

	Poglavlje 25
	So; sumpor; zemlja i kamen; gipsani materijali; kreč i cement 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 26
	Rude, šljaka i pepeo

	
	Artikli koji se prihvatju bezuslovno

	Poglavlje 27
	Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi nastali njihovom destilacijom; bitumenske supstance; mineralni vosak

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak VI
	Proizvodi hemijske industrije i srodnih delatnosti

	Poglavlje 28
	Neorganske hemikalije; organske i neorganske smeše plemenitih metala, retkih metala, radioaktivnih elemenata ili izotopa

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Hlorovodonik ili hlorovodonična kiselina

	
	Sumporna kiselina

	
	Kalijum permanganat. Videti Deo II, § 4.

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Radioaktivne materije (Zabrana slanja poštom).

	Poglavlje 29
	Organske hemikalije

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Za uvoz narkotika potrebna je dozvola od Ministarstva zdravlja.

	
	Toulene

	
	Dietil eter

	
	Aceton

	
	Metiletilketon (MEK ili butan)

	
	Fenil-1-propanon-2 (fenilaceton)

	
	Sirćetni anhidrid

	
	Fenilacetna kiselina

	
	Antracenska kiselina

	
	N-acetilantracenska kiselina (2-acetamidibenzoična kiselina)

	
	3.4-metilenedioksifenilpropan-2-one, isafrol (cis+trans), peperonal, safrol

	
	Piperidin

	
	Efedrin, ergometrin, ergotamin, lizerginska kiselina. Pseudoefedrin

	
	Svi ovi proizvodi podležu propisima koji se odnose na prethodno nevedene artikle. Videti Deo II, § 4.

	Poglavlje 30
	Farmaceutski proizvodi

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Uvoz je dozvoljen samo za farmaceutske organizacije (apoteke) kao krajnje primaoce, a ne za privatna lica.

	Poglavlje 31
	Đubriva

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 32
	Ekstrakti za štavljenje i bojenje; tanini (štavila) i njihovi derivati; boje, pigmenti i druga sredstva za bojenje; boje i lakovi; kit i ostale smole; mastila 

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Razne boje (Zabrana slanja poštom).

	
	Limenke sa bojom zatvorene vakuumom.

	Poglavlje 33
	Eterična ulja i smole; parfimerijski, kozmetički ili toaletni proizvodi

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 34
	Sapun, organski površinsko-aktivni reagensi, preparati za pranje, preparati za podmazivanje, veštački voskovi: proizvodi za poliranje ili čišćenje, sveće i slicni artikli, paste za modelovanje, "zubni voskovi" i stomatološi proizvodi na bazi gipsa  

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 35
	Albuminoidne (proteinske) materije; modifikovani skrob; lepila; enzimi

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 36
	Eksplozivi; pirotehnička proizvodi; šibice, pirotehničke legure; neki zapaljivi proizvodi

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Materije koje se smatraju zapaljivim i opasnim:

	
	Eksplozivi

	
	Detonatori. Živine kapsule

	
	Rakete, štapini

	
	Barutne čestice (barutno punjenje)

	
	Šibice

	
	Zapaljive materije (Zabrana slanja poštom)

	Poglavlje 37
	Fotografski i kinematografski proizvodi

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Nepristojne fotografije i filmovi

	Poglavlje 38
	Razni hemijski proizvodi

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak VII
	Plastika i proizvodi od plastike; guma i proizvodi od gume

	Poglavlje 39
	Plastika i proizvodi od plastike

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 40
	Guma i proizvodi od gume

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak VIII
	Sirova koža, obrađena koža, krzna i njihovi proizvodi, sedla i konjska oprema; artikli za putovanje; ručne torbe i slični artikli; proizvodi od životinjskih iznutrica (osim iznutrica svilene bube)

	Poglavlje 41
	Sirova koža (osim neobrađenog krzna) i obrađena koža 


	
	• Zabranjeni artikli

	
	Nekoliko stotina životinjskih i biljnih vrsta, kao i njhovih proizvoda, podležu zaštitnim merama. Videti Deo II, § 1.5.

	Poglavlje 42
	Artikli od kože; sedla i konjska oprema; artikli za putovanje, ručne torbe i slični artikli; proizvodi od životinjiskih iznutrica osim iznutrica svilene bube

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Vidi Poglavlje 41.

	Poglavlje 43
	Krzna i veštačko krzno; industrijski proizvodi od krzna 

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Vidi Poglavlje 41.

	Odeljak IX
	Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugalj; pluta i proizvodi od plute; industrijski proizvodi od slame, esparto hartije ili drugog materijala za pletenje; korpe i pletena roba

	Poglavlje 44
	Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugalj

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Određene vrste drveća podležu zdravstvenoj kontroli. Videti Deo II, § 2.2.

	Poglavlje 45
	Pluta i proizvodi od plute 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 46
	Indrustrijski proizvodi od slame, esparto hartije ili drugog materijala za pletenje; korpe i pletena roba 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak X
	Celuloza drveta ili drugog vlaknastog celuloznog materijala; otpaci i komadići papira ili papirnih ploča; papir i papirne ploče i njihovi proizvodi

	Poglavlje 47
	Celuloza drveta ili drugog vlaknastog celuloznog materijala; otpaci i komadići papira ili papirnih ploča

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 48
	Papir i papirne ploče; proizvodi od papirne celuloze, papira ili papirnih ploča

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 49
	Štampane knjige, novine, slike, i ostali proizvodi štamparske delatnosti; rukopisi, kucani tekstovi i nacrti

	
	• Zabranjeni artikli

	
	Novine koje koriste princip "lanca" ili neku sličnu proceduru.

	
	Nepristojne publikacije

	
	Novčanice; kuponi koji glase na donosioca.

	
	Štampani materijal koji se odnosi u potpunosti ili delimično na stranu lutriju ili lutriju koja nije zakonita u Belgiji.

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Ovi artikli su zabranjeni u običnim paketima i moraju se otpremati u paketima sa označenom vrednošću.

	Odeljak XI
	Tekstil i tekstilni proizvodi

	Poglavlje 50
	Svila

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 51
	Vuna, fina (prerađena) ili sirova životinjska dlaka; predivo od konjske dlake i tkanine

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Neki tekstilni proiozvodi podležu ekonomskim merama. Videti Deo II, § 5.

	Poglavlje 52
	Pamuk

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 53
	Druga biljna tekstilna vlakna, papirne niti i tkanine od papirnih niti

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 54
	Veštačka vlakna; trake i slični sintetički tekstilni materijali  

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 55
	Sintetička vlakna

	
	• Artikli koji se prhvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 56
	Vatelin, filc i netkani materijali: specijalna prediva: konci, konopci, užad, debela užad i predmeti od toga

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Takozvana "japanska gnezda" za hvatanje ptica. Videti Deo II, § 1.6.

	Poglavlje 57
	Tepisi i ostali podni pokrivači od tekstila

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 58
	Specijalne tkanine; tekstilni materijali sa resama; čipka; tapiserije (gobleni); porubi; vez


	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 59
	Impregnirani, obloženi, presvučeni ili laminirani tekstilni materijali; tekstilni artikli pogodni za industrijsku upotrebu

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno.

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 60
	Pletene i heklane tkanine 

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno 

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 61
	Odevni predmeti i aksesoari za odeću koji su pleteni ili heklani

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 62
	Odevni predmeti i aksesoari za odeću koji nisu pleteni i heklani

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Poglavlje 63
	Ostali gotovi tekstilni proizvodi; kompleti; nošena garderoba i  nošeni tekstilni artikli, krpe 

	
	• Artikli koji se prihvataju uslovno

	
	Videti Poglavlje 51.

	Odeljak XII
	Obuća, odevni predmeti i ukrasi za glavu, kišobrani, suncobrani, štapovi za šetnju, štapovi za pomoć pri sedanju, bičevi, bičevi za jahanje i njihovi delovi; prerađeno perje i proizvodi od perja; veštačko cveće; artikli napravljeni od ljudske kose 

	Poglavlje 64
	Obuća, sare čizama i slično; delovi ovih proizvoda

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 65
	Odevni predmeti i ukrasi za glavu i njihovi delovi

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 66
	Kišobrani, suncobrani, štapovi za šetnju, štapovi za pomoć pri sedanju, bičevi, bičevi za jahanje i njihovi delovi  

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 67
	Prerađeno perje i paperje i proizvodi napravljenji od perja i paperja; veštačko cveće; artikli od ljudske kose 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak XIII
	Artikli od kamena, gipsa, cementa, azbesta, mike (liskuna) ili sličnih materijala, keramički proizvodi, staklo i staklena roba

	Poglavlje 68
	Artikli od kamena, gipsa, cementa, azbesta, mike (liskuna) i sličnih materijala  

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 69
	Keramički proizvodi

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 70
	Staklo i staklena roba

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak XIV
	Prirodni ili uzgajani biseri, drago ili  poludrago kamenje, plemeniti metali, pozlata od plemenitih metala i proizvodi od njih; bižuterija; kovani novac

	Poglavlje 71
	Prirodni ili uzgajani biseri, drago ili poludrago kamenje, plementii metali, pozlata od plemenitih metala i proizvodi od njih; bižuterija; kovani novac

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Odeljak XV
	Neplemeniti metali i artikli od neplemenitih metala

	Poglavlje 72
	Gvožđe i čelik 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 73
	Artikli od gvožđa i čelika

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 74
	Bakar i artikli od bakra

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 75
	Nikl i artikli od nikla

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 76
	Aluminijum i artiklji od aluminijuma

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 77
	(Rezervisano za moguću buduću upotrebu u usklađenom sistemu)

	Poglavlje 78
	Olovo i artikli od olova

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 79
	Cink i artikli od cinka 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 80
	Kalaj i artikli od kalaja

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 81
	Ostali neplemeniti metali; specijalna kombinacija metala; njihovi proivodi 

	
	Artikli koji se prihvataju bezuslovno

	Poglavlje 82
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Ograničenja uvoza poštom

Upozorenje:

i) Imenovanje proizvoda. Proizvodi koji se nalaze na ovom spisku se često obeležavaju opštim nazivom, kao "divljač" ili "hrana životinjskog porekla". Neki od ovih proizvoda se nalaze na posebnim, a ponekad i vrlo iscrpnim spiskovima, koji se mogu konsultovati u carinarnicama. Na primer, spisak tekstila i tekstilnih proizvoda kojima se bavi odeljak XI ima 27 strana, a na spisku vrsta koje reguliše Vašingtonska konvencija (CITES) nalazi se nekoliko stotina vrsta. Pored toga, neke kategorije proizvoda se odnose na široku lepezu artikala, koji se ne mogu svesti na samo mali broj kodova usaglašenog sistema klasifikacije. Ovo se odnosi na proizvode na koje se primenjuju propisi koji regulišu:

· bezbednost proizvoda;

· falsifikovanu robu;

· fabričke žigove koji navode ljude da pomisle da je roba belgijskog porekla.

ii) Klasifikacija proizvoda. Uglavnom iz razloga navedenih napred, posebna klasifikacija svih pomenutih proizvoda, prema usaglašenom sistemu je nemoguća. Proizvodi sa opštim nazivom su stoga uvršteni u onu klasifikaciju u kojoj se najčešće nalaze.

iii) Poštanske zabrane. Ovi proizvodi su uključeni u tabelu, u skladu sa dobijenim uputstvima. Samo Pošta je ovlašćena da upravlja ovom materijom i da daje bilo kakve komentare za II Deo.

II Deo: Uslovi za prihvatanje artikala koji se uvoze ili su u tranzitu

1. Životinje, životinjski proizvodi i hrana životinjskog porekla

1.1. Pčele, pijavice i svilene bube

Pošiljke pčela, pijavica i svilenih buba koje se uvoze moraju biti pregledane na mestima za inspekciju odmah nakon njihovog prispeća na teritoriju Evropske Unije. U Belgiji, mesta za inspekciju su:

	
	Pomorski
	Vazdušni

	Antwerp
	  x
	  x

	Ostend
	  x 
	  x

	Charleroi-Gosselies
	
	  x

	Zeebrugge
	  x
	

	Zaventem
	
	  x

	Bierset
	
	  x


Upotreba ovih pošiljaka se može dozvoliti samo nakon podnošenja uverenja veterinarske inspekcije Carini. Uverenje treba da bude potpisano od strane stručnog lica za poštansku inspekciju.

1.2. Proizvodi životinjskog porekla

Pošiljke životinjskog porekla koje se uvoze moraju biti pregledane na mestima za inspekciju odmah nakon njihovog prispeća na teritoriju Evropske Unije. U Belgiji, mesta za inspekciju su:

	
	Pomorski
	Vazdušni

	Antwerp
	  x
	  x

	Ghent 
	  x 
	  

	Ostend
	  x
	  x

	Charleroi-Gosselies
	  
	  x

	Zeebrugge
	  x
	

	Zaventem
	
	  x


Upotreba ovih pošiljaka se može dozvoliti samo nakon podnošenja uverenja veterinarske inspekcije Carini. Uverenje treba da bude potpisano od strane stručnog lica za poštansku inspekciju.

1.3. Hrana životinjskog porekla

Pošiljke hrane životinjskog porekla koje se uvoze, a koje su namenjene za ljudsku ishranu moraju biti pregledane na inspekcijskim lokacijama, odmah nakon njihovog prispeća na teritoriju Evropske Unije. U Belgiji, inspekcijske lokacije se nalaze u Antwerpu, Ghentu, Gosseliesu, Ostendu, Zaventemu i Zeebruggeu.

Lice zaduženo za uvoz robe je obavezno da putem dokumenta za kontrolu uvoza (aneks 1) obavesti nadležne na inspekcijskoj lokaciji najmanje 24 sata unapred.

Upotreba ove hrane se može dozvoliti samo nakon podnošenja ovog dokumenta za kontrolu uvoza Carini. Dokument treba da bude potpisan od strane stručnog lica za poštansku inspekciju.

Pored toga, za neke proizvode je potrebno platiti takse za procenu i pregled, koje izračunava i ubire Carina.

Ovi propisi se ne odnose na:

i) proizvode koji podležu izdavanju posebne dozvole od strane Ministarstva za javno zdravlje;
ii) proizvodi koji se uvoze na privatne adrese, u količinama koje ne premašuju jedan kilogram (bruto mase); ovo izuzimanje se odnosi na uvoz mesa i proizvoda n abazi mesa, samo ako roba potiče iz neke od zemalja sa spiska u aneksu 2 i podležu uslovima koji su u njemu sadržani.

1.4. Divljač   

Kao opšte pravilo, upotreba mrtve divljači se može dozvoliti samo tokom perioda od otvaranja sezone lova na divljač do desetog dana posle zatvaranja setone. Zbog toga što pravilnik o lovu spada u regionalnu jurisdikciju, dani otvaranja i zatvarnja sezone mogu da variraju od jede oblasti do druge.

U flamanskoj oblasti, van ovog perioda, uvoz duboko zamrznute krupne divljači, kao i duboko zamrznute zečetine, jarebica i fazana je ipak dozvoljen, pod uslovom da se ponovo ne uvozi divljač koja potiče iz flamanske oblasti, koja je već bila uvezena.

U Valoniji, uvoz ubijene divljači, duboko zamrznute ili nezamrznute, dozvoljen je tokom cele godine, pod uslovom da nema ponovnog uvoza divljači koja potiče iz Valonije.

1.5. Vrste zaštićene Vašingtonskom konvencijom

U okviru EEC, neke ugrožene vrste divlje faune i flore podležu primeni Vašingtonske konvencije koja reguliše nekoliko stotina različitih vrsta. Ovi propisi posebno nalažu da se pri uvozu ovih životinja ili biljaka carinskim organima mora dati na uvid tražena dozvola ili sertifikat (aneksi 3 i 4).

Ovi propisi se ne odnose na uvoz herbarijuma i ostalih muzejskih uzoraka, koji su konzervisani, osušeni ili uključeni u zbirke, i živih biljaka koje se pozajmljuju, doniraju i razmenjuju u nekomercijalne svrhe između naučnika i naučnih institucija; kada su u opticaju u gore navedene svrhe, a između zemalja potpisnica Konvencije, ove vrste na sebi moraju imati nalepnicu koja je u skladu sa obrascem iz aneksa 5, ili sličnu nalepnicu ukoliko vrste potiču iz zemalja koje nisu potpisnice Konvencije. 

Ove mere se takođe odnose na sve artikle dobijene iz zaštićenih vrsta.

1.6. Ptice, jaja i zamke za ptice

Uvoz sledećih artikala je takođe zabranjen:

i) mrtve divlje ptice (čak i preparirane), poreklom iz zemalja Beneluksa, njihova jaja (čak i razbijena jaja i ljuske od jaja), pilići i perje;

ii) zamke i sprave za hvatanje ili ubijanje ptica, kao što su zamke od mreže i, posebno, tzv. "japanske"mreže.

Divlje ptice i egzotične i domaće ptice ne spadaju pod ovu zabranu. Uvoz japanskih mreža podleže izdavanju dozvole Kraljevskog instituta prirodnih nauka Belgije.

2. Biljke i proizvodi od biljaka

2.1. Kontrola kvaliteta

Uvoz nekog voća i povrća, živih biljaka, sečenog cveća i proizvoda od hmelja podleže kontroli kvaliteta. Shodno tome, uvoz ovih artikala se dozvoljava samo po dostavljanju Carini odgovarajućeg sertifikata od strane nadležnog stranog organa ili od strane Kancelarije za marketing za nacionalnu poljoprivredu i hortikulturu (ONDAH) (aneks 6).

Ovi propisi se ne odnose na:

iii) uvoz ovih proizvoda u količinama koje ne premašuju 3 kg po svakoj vrsti; 

iv) uvoz hmelja i lupulina u pakovanjima od maksimalno neto 1 kg, kao ni na uvoz ekstrakta hmelja u pakovanjima od maksimalno neto 300 g, pod uslovom da se na pakovanjim aovih proizvoda nalazi njihov naziv, masa i konačna upotreba i pod uslovom da zadovoljavaju jedan od sledećih uslova:

a) da su pakovani u male pakete namenjene prodaji pojedinačnim kupcima za njihovu privatnu upotrebu;

b) da su namenjeni za naučne i tehničke eksperimente;

c) da su namenjeni za trgovačke sajmove, uz izuzeće važećih uslova;

iii) na proizvode uvezene pod deklaracijom 136 F;

iv) za proizvode uvezene pod deklaracijom 302, uz zahteve stranih oružanih snaga stacioniranih u Belgiji.

2.2. Fitosanitarna inspekcija 

Veliki broj biljaka ili proizvoda biljaka podležu fitosanitarnoj inspekciji. Njihov uvoz podleže davanju saglasnosti zvaničnika Ministarstva za poljuprivredu.

Ovi propisi su previše složeni da bi bili sažeti. Potrebno je konsultovati administrativna uputstva koja su dostupna u svim carinarnicama.

2.3. Indijske bobice

Uvoz indijskih bobica u količinama manjim od 50 kg je zabranjen, osim u slučaju proizvoda koji se prodaju i isporučuju apotekarima, a koji su praćeni računom prodavca.

Gore navedene mere se ne odnose samo na plodove indijskih bobica, već i na delove i prah od ovog voća, kao i na proizvode koji ove delove sadrže.

2.4. Semena i rasadi

Uvoz nekih tipova semena i rasada podleže inspekciji Kancelarije za marketing za nacionalnu poljoprivredu i hortikulturu (ONDAH). U praksi, uvoz je dozvoljen samo pošto se Carini na uvid dostavi sertifikat kojim se dokazuje da su proizvodi prošli kontrolu i da ih je u celosti primio i identifikovao službenik ONDAH.

Gore navedeni propisi se ne primenjuju na semena i rasade koji su namenjeni za opite, naučne eksperimente ili selekciju, pod uslovom da je priložena dozvola Ministarstva za poljoprivredu.

3. Namirnice pre konačnog pakovanja

Ovaj odeljak se odnosi samo na hranu pre konačnog pakovanja. Naziv "namirnice pre konačnog pakovanja" se tumači kao artikli za prodaju, koji se nude krajnjim korisnicima u svom aktuelnom stanju, uključujući pakovanje u kome su napravljeni pre stavljanja u prodaju, bilo da ovo pakovanje pokriva artikal u celini ili delimično, ali tako da se sadržaj artikla ne može izmeniti a da se pakovanje ne otvori ili ne pocepa.

Ova roba je generalno klasifikovana u poglavljima 2 do 4, 7 do 11 ili 15 do 22 kombinovanog sistema, ali ova klasifikacija ne predstavlja ograničavajući kriterijum.

Na spoljni deo pakovanja obavezno mora biti zakačena nalepnica sa odgovarajućim uputstvima.

Ova uputstva moraju sadržavati:

· opis prodaje;

· minimalni rok trajanja artikla ili, u slučaju izuzetno kvarljivih namirnica, krajnji datum prodaje artikla; 
· naziv ili korporacijsko ime i adresa proizvođača ili firme koja pakuje, ili ime maloprodajne kompanije sa sedištem u jendoj od zemalja članica Evropske Unije.

4. Prekursori
Ove supstance mogu imati ulogu u proizvodnji nekih lekova.

Sve pošiljke koje se uvoze moraju da budu praćene odgovarajućom dokumentacijom. Posebno komercijalna dokumenta, kao što su fakture, deklaracije, carinski dokumenti, ostali transportni i otpremni dokumenti moraju sadržavati dovoljno informacija za jasnu identifikaciju:
· oznake supstance, kako je navedeno u I Delu;

· količina i masa supstance i, tamo gde je u pitanju mešavina, količina i masa mešavine, kao i količina i masa ili procenat supstance(i) sadržanih u mešavini;

· ime i adresa izvoznika, uvoznika, distributera i krajnjeg primaoca.

U slučajevima gde oparatori obeležavaju supstance klasifikovane za uvoz pomoću oznaka za tipove proizvoda ili pomoću njihovog komercijalnog naziva, na nalepnici se mora nalaziti ime ovih supstanci, kako je navedeno u I Delu.

5. Tekstilni proizvodi

Nezavisno od njihovog porekla, upotreba nekih tekstilnih proizvoda se može dozvoliti samo uz priloženi pisani dokaz o poreklu ovih proizvoda.

1) Za izvesnu robu, zemlja porekla te robe mora da izda potvrdu o poreklu robe (aneks 7).

2) Za ostalu tekstilnu robu, na zahtev Carine, treba priložiti deklaraciju izvoznika ili snabdevača, koja treba da bude zakačena za fakturu ili neki drugi komercijalni dokument koji se odnosi na datu robu, a u kojoj se navodi da roba potiče iz zemlje u kojoj je sačinjena deklaracija.

Spisak oznaka koje se odnose na ove tekstilne proizvode ima 27 strana i može se konsultovati u belgijskim carinarnicama.

Izuzeci

Uverenja ili deklaracije o poreku nisu potrebne:

i) za robu praćenu EUR 1 ili EUR 2 dokumentima, deklaracijom o poreklu robe od izvoznika na fakturi, u okviru odnosa sa EFTA zemljama, sertifikatima o poreklu (obrazac A) ili APR dokumentima, pod uslovom da je odobrena povlašćena tarifa; 

ii) za robu praćenu dokumentima A.TR 1 ili A.TR 3, gde u koloni "Napomene" stoji natpis "Tursko poreklo", potvrđeno potpisom i pečatom odgovarajućeg nadležnog organa, pod uslovom da je odobrena povlašćena tarifa; 

iii) za ručno izrađene proizvode praćene sertifikatom potrebnim za primenu tarifnih kvota;

iv) za zanatske proizvode praćene seritifikatom, ovo izuzeće se ne primenjuje na uvezenu robu iz Brazila, Hong Konga i Makaoa;

v) za nekomercijalni uvoz proizvoda za koje, u skladu sa odredbama o preferencijalnim sistemima, nije potreban nijedan od dokumenata pomenut pod i) i pod ii);

vi) za proizvode na koje se ne odnosi obaveza pribavljanja dozvole za uvoz;

vii) za robu koja se ponovo uvozi u celosti ili delimično, bez naplate troškova, prema sistemu "povraćaj robe";

viii) za robu koja se ponovo uvozi, u okviru sistema "pasivno poboljšanje" za kompenzacione proizvode koji se smatraju proizvodima sa poreklom iz Evropske Unije.

6. Oružje

Uvoz zabranjenog oružja nije dozvoljen.

Odbrambeno vatreno oružje i ratnu opremu mogu uvoziti samo sledeći pojedinci ili pravni entiteti:

v) proizvođači oružja, trgovci oružjem i oružari, nakupci i kolekcionari koji pribave dozvolu (videti aneks 8), izdatu od strane Guvernera provincije gde obavljaju svoju aktivnost, ili od strane Ministra pravde;

vi) kada je reč o odbrambenom vatrenom oružju: lica sa dozvolom za posedovanje odbrambenog vatrenog oružja (videti aneks 9) izdatom od strane Načelnika policije ili Šefa policije oblasti gde se nalazi sedište dobavljača ili na nekom drugom pogodnom mestu u okviru provincije gde se nalazi sedište dobavljača; ako se sedište dobavljača ne nalazi u Belgiji, ovu dozvolu mora da izda Ministar pravde ili njegov izaslanik. Vlasnicima lovačke dozvole ili odgovarajućeg dokumenta je dozvoljen je uvoz poluautomatskih pušaka namenjenih za lov, sa fiksiranim okvirom ili kasetom sa kakpacitetom od najviše dve patrone;

vii) kada je reč o ratnom naoružanju: lica sa dozvolom za posedovanje ovakvog oružja (videti aneks 9), izdatom od strane Guvernera provincije ili od strane Misistra pravde ili njegovog izaslanika, ako te osobe ne žive u Belgiji; ovakva dozvola ne sme se izdavati više od tri meseca pre uvoza;

viii) lica kojima je ranije uručena dozvola za posedovanje oružja u Belgiji i koji, po povratku u Belgiju, obezbede belgijsku potvrdu o registraciji kojim se dozvoljava posedovanje takvog oružja, ili dozvolu koja odgovara modelu predočenom u aneksu ovih uputstava; u ovom drugom slučaju, donji deo dozvole treba da bude uredno popunjen i potpisan od strane prodavca ili lica koje daje odobrenje, ili od strane carinskih službenika koji su prethodno odobrili uvoz oružja.

Gore navedene odredbe se takođe odnose na uvoz rezervnih delova koji podležu zvaničnom testiranju od strane Nadležnog organa za testiranje u Liježu, kao i na uvoz prateće opreme koja, po montiranju na vatreno oružje, modifikuje kategoriju kojoj oružje inače treba da pripada.

Sledeći artikli se smatraju rezervnim delovima podložnim zvaničnom testiranju:

· okvir;

· cilindar;

· revolverski cilindar;

· zadnji deo cevi i klizač pištolja;  

· sigurnosni zaponi i brave;

· bat.

Sledeći artikli se smatraju pratećom opremom koja, po montiranju na vatreno oružje, modifikuje kategoriju kojoj oružje pripada:

· klizeći, sklopive ili lako skidajuće drške (odbrambeno oružje);

· držke za šaku umesto kundaka za rame (odbrambeno oružje);

· kombinovane lovačke puške kraće od 60 cm (odbrambeno oružje);

· delovi za puške namenjeni za pravljenje oružja pogodnog za korišćenje municije za pištolje ili revolvere (odbrambeno oružje);

· mehanizmi koji pretvaraju automatsko oružje u poluautomatsko oružje (odbrambeno oružje);

· mehanizmi koji pretvaraju poluautomatsko oružje u automatsko oružje (odbrambeno oružje);

· delovi koji omogućavaju ispaljivanje punjenja vojnog kalibra (ratno naoružanje);

· prigušivači (zabranjeno oružje).

Zabranjen je uvoz sledećih artikala:

i) protivoklopna, zapaljiva ili eksplozivna municija;

ii) dumdum municija za pištolje i revolvere;

iii) projektili za ovu municiju.

7. Igračke

Pre uvoza, uvoznici ili distributeri na svojim igračkama moraju odštampati:

· ime igračke; ili ime svoje kompanije; ili ime svog brenda;

· svoju adresu u EU;

· oznaku "EC".

Ipak, za male igračke ili za igračke napravljene od sitnih delova, ovi podaci mogu da se stave na pakovanje, etiketu ili nalepnicu. U tim slučajevima, uvoznik je obavezan da pažnju potrošača skrene na korisnost postojanja ove informacije.
Pored toga, ova informacija se može skratiti, pod uslovom da to skraćivanje ne obuhvata identifikaciju uvoznika. Podaci moraju biti istaknuti na vidljivom mestu, moraju biti čitki i postojani.

III Deo: Specijalne odredbe, carina i drugo

1. Sačinjavanje carinskih deklaracija

Da bi se izbegla situacija gde bi poštanska pošiljka bila smatrana neregularnom ili uništenom, za nju mora biti pričvršćena zelena CN 22 nalepnica, ili je mora pratiti CN 23 carinska deklaracija (u ovom slučaju, gornji deo nalepnice CN 22 mora biti utisnut na pošiljku).

Poštanski paket mora biti praćen carinskom deklaracijom (gornji deo CN 22 nalepnice mora biti utisnut na pošiljku).

Ovi obrasci moraju biti popunjeni što je tačnije moguće, kako bi Pošta (za poštanske pošiljke) ili Belgijske železnice (poštanski paketi) mogla da obavlja carinske formalnosti što je moguće brže i tačnije, bez prethodnog konsultovanja primaoca.

2. Potreba za prilaganjem faktura

Za slične operacije carinjenja, savetuje se prilaganje primerka fakture uz poštansku pošiljku ili poštanski paket (npr. lepljenjem iste na pošiljku/ paket).

Kopija fakture mora biti pričvršćena za carinsku deklaraciju. Ukoliko kopija fakture nije zakačena za pošiljku ili za paket, Pošta ili Belgijske železnice moraju da kontaktiraju primaoca i da pribave istu.

Napominjemo da kopija fakture nije obavezna u sledećim slučajevima:

· ako uvezena roba nije bila na prodaju; u tom slučaju, lice u čije se ime roba carini mora da na deklaraciju o ulasku zakači potvrdu o ulasku robe, u kojoj se ujedno navodi osnov po kojem to lice raspolaže robom;

· ako se iz carinske deklaracije CN 23 ili CN 22 nalepnice vidi da vrednost svake partije robe koja treba da se pojedinačno prijavi na Carini ne prelazi 250 EUR.;

· pošiljke upućene privatnim licima, pod uslovom dadotična uvezena roba nema komercijalnu namenu i da vrednost naznačena na carinskoj deklaraciji CN 23 ili CN 22 nalepnici ne prelazi 375 EUR;

· kada se, za robu prikazanu na jednoj, zajedničkoj fakturi, čiji je deo već prethodno bio prijavljen istoj carinarnici, u deklaraciji pominje datum i broj prve deklaracije za ličnu upotrebu.

Za slučajeve pod drugom i trećom crticom iznad, carinska vrednost i/ili osnova za porez na dodatu vrednost se obračunavaju na osnovu vrednosti navedene na carinskoj deklaraciji CN 23 ili CN 22 nalepnici.

Tamo gde carinski organi utvrde da vrednost navedena u ovim dokumentima nije prihvatljiva i da su gorepomenute granice prekoračene, mora biti priložena odgovarajuća faktura ili njena kopija.

3. Potreba za potvrdom o poreklu robe

3.1. Sertifikati o nepovlašćenom poreklu robe

Za primenu izvesnih tarifnih mera (obustava, kvote, anti-damping zakoni, itd.) ili primenu drugih ekonomskih mera, ustanovljene su odredbe o obavezi da poštanske pošiljke budu praćene sertifikatima o nepovlašćenom poreklu robe, u saglasnosti sa članovima 22 do 26 Zakona o carini Evropske Unije.

3.2. Sertifikati o povlašćenom poreklu robe

Primena povoljnih tarifa za robu koja se nalazi u poštanskim pošiljkama je moguća samo uz prethodno prilaganje obrasca EUR 2 ili deklaracije o poreklu na fakturi, u skladu sa posebnim odredbama izliženim u svakom preferencijalnom ugovoru.
Pored toga, svaki ugovor predviđa gornje vrednosne limite za koje ove dokumente (obrazac EUR 2 i deklaraciju o poreklu) može potpisati izvoznik, bez mešanja spoljnih carinskih organa.

Treba napomenuti da, u okviru Opšteg preferencijalnog sistema (SPG), prema propisima Evropske Unije (član 27. Zakona o carini Evropske Unije), predviđeno je korišćenje APR obrasca i određivanje gornjih vrednosnih limita.

Iznad ovih gornjih vrednosnih limita, preferencijalnim ugovorima i propisima Evropske Unije predviđena je upotreba obrasca A EUR 1 A. TR 1 za sertifikate o prometu robe, a za izvesne "licencirane izvoznike", predviđena je upotreba deklaracije o poreklu na fakturi, na odgovarajući način.

3.3. Razno

Pored ovoga, brojne pravne i administrativne procedure regulišu pitanja u vezi sa dozvolama za uvoz, povlasticama, carinskoj vrednosti, troškovima trošarine, porezom na dodatu vrednost i kaznenim odredbama.

Ova pitanja su objašnjena administrativnim uputstvima koja se mogu konsultovati u svim belgijskim carinarnicama.
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'UNE ARME A FEU

FORMULE D’AUTORISATION DE DETENTION D

DE DEFENSE OU DE GUERRE
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(A CONSERVEN PAN LE THULAINE}
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AUTORISATION DE DETENTION
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trouvde / 16gude) (1)
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Llsu de nalssance : . . .

Date de nalssance : . ..
Natlopaité : . ........

Adtesse : ...... ...

Délived 1o :

€1) Biter tafes) mantion(s] louliie]s).

AOYAUME DE BELOIQUE| N* 4/, ..

AUTORISATION DE DETENTION D'UNE ARME A
FEU DE DEFENSE / DE GUERRE (1)
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ANNEXE B

Toute modification ou mamure sur cc document non authentifite par lautoritd compétente eatraine sa nullité.

CERTIFICAT ATTESTANT DES CONTROLES VETERINAIRES DES PRODUITS INTRODUITS DANS LA CEE EN
PROVENANCE DES PAYS TIERS

| Informations relatives au lot présenté ()

Poste d'inspection frontalier effecruant les. Sles vétésis

Pays dorigine: -

Pays de provenance

Expéditeur s

Imparateur

Destination dans la CEE: ..

(v, énblinemen,

Destination d

Moyen de transpors

Air: vol a*

Terre:  véhicule n*

wagon nt ...

Mer:  navire et n* de conteneur:

Sceliés n=: s e o
Code NC Nature de b maechandise Mode de comermtion Nombre de cofts Poids bau Poids nes
Totux
Date damivés Cenificatls) ou document(s) (ssnitsire ou de | Identification compléte du déclarant : Date
des produits : salubrité) d'origine :
Signature
Autorité qui Fz émi

0na e par 1 o san reprE
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D produits destinés 3 d'suues traitements techniques (3 précis

ser): 2

. [ produits expédis vers un Etat membre ayant des cagences

O auwres usages (@ précisen): . . spiciliques {confommément 3 fa decision . ) tays e
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Annex 5 {front)
LISTE DES PAYS DONT LES PRODUITS PEUVENT ETRE IMPORTES
SANS AUTORISATION PAR QUANTITE NE DEPASSANT PAS 1 KG (%)
Viandes (raiches et produits Viandes Remarques
4 base de viande [rafches 1péciales
Fays
“Domestique” “Sauvage” Produits &
Viandes o
8 orc P s BIO Ll viande
Alrique du Sud x x x x T meE [©)]
Albanie 2 x x
Argentine x x x @)
Australic H x x x x
Autriche x x x x x
Belize x x ()]
Bosnic-Herzégovine x z x x x ) [€)]
Botswana x x x x me [e)]
Brésil x x x @
Bulgarie x x x x x [¢3] [&)]
Canada x x x x z
Chili % X x x m ®
Chine (République populaire) x x X [¢8] @)
Chypre z x x x x
Colombie x x @)
Cost Riea x T @)
Croatie x x x x x 1) @)
Cuta x x @)
El Satvador x x x ®)
Estonie % X z x z [¢3] (©)]
Ethiopie (o))
Finlande z = x x
Groentand z z x T [ed] @)
Guatemala x x 3
Honduras x x @)
Hong-kong. @)
Hongrie x x x x x
Inde [}
Istande x x x z x
tradl : [©]
Kenya @
Madagascar 5 z x G)
Malte x z X (o))
Maurice Q)
Mexique z T
i : &
Namibie x z x T (45X ¢ 3)
Nouvelle-Z&lanae x x z x H
Norvige x T % x z
Nicaragua x x @)
Panami % x (o))
Pacaguay x * x @)
Pologae x 3 4 x x [t @)
Roumanie < I x F3 x (1) @)
Russie x z x z x 1)@ @)
Singapour @)
Slovénie x T x x x 1) @)
Swantand x x x meE @
Sudde x x X x z
Suizse x x x x z
Tchécoslovagquie x z z x x ) @
Thailande @
Tunisic [0}
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Viandes fraiches et produits Viandes Remamues
4 base de viande fraiches spéciales
Pays
“Domestique” "Sauvage” Produits 4
Viandes EaEsdE

B ore ? s BO falchcy visade
Turquic x @)
Etats-Unis d'Amérigue x x x % x
Uruguay x x x )
Républiques Yougoslaves x x E x x [¢)] [€)]
Zimbabwe x ()] !

B: bovins (y compris les buffles).
Q/C: ovins et &prins, i
P: porcios
S: soliptdes.
B/D : bi-ongulidés.
x:  autonsés.

Observalions spéciales

(1) A I'exciusion des viandes des porcins sauvages.

(2) A V'exclusion des viandes non désossézs et des abats d'animaux sauvages bi-onguiés.

(3) Nonobstant les restrictions mentionnées sur la liste ci-dessus, 3ont autorisés les produits 3 base de viande qui ont
subi un traitement par la chaleur dans un récipient hermétiquement clos 3 une valeur F. supéricure ou égaie 2 3.

(4) Nooobstant les restrictions meauoanées sur ta liste ci-dessus, sont autorisés les produits & base de viande cuits 2
coeur 2 une température d'au mains 80° C.

(*) - Cene liste n'est applicable qu'aux marchandises qui font partie des bagages personnels des voyageurs et ux
envois destinds & des paruculiers pour autant qufil s'agisse dimponations dépourvues de toul caraciére |
commescial, i

- Cetie liste n'est pas applicable lorsqu'une interdictian générale vaut pour un pays détermind. C'est le cas paur |
1a viande et les produits 4 base de viande de parc et de sanglier onginaires de tous les anciens “pays de {’Est” sauf |
fa Hongric. |

- La viande originaire des pays d’Afngue et d'Amérique du Sud dait toujours &tre désossée et nc pent pas contenir |
des abats.

- Si en regard d'un pays, aucune crow ne figure dans une ou plusienrs colannes, il y a une interdiction
d'impartauon générale pour les viandes ct produits visés dans ces colonnes et originaires de ce pays.
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ETIQUETTE

CITES

SCIENTIFIC MATERIAL / MATERIEL SCIENTIFIQUE /
WISSENSCHAFTSGUT

- Convention on international trade in endangered species of wild
fauna an flora.

- Canvention sur k& commerce international des espéees de faune
et de flore sauvages menacées d'extuncuon.

- Ubercinkommen @ber den internanonaien Handel mic geidhr-
deten ‘Anten freilebender Tiere und Pllanzen.

Articie V1I (6)
Regutaton (EEC)No .. ........

CITES

SCIENTIFIC MATERIAL / MATERIEL SCIENTIFIQUE /
WISSENSCHAFTSGUT

- Convenuion on nternauonal trade 1n endangered species of wild
fauna and flora.

- Convention sur le commerce internauonal des espéces de faune
et de flore sauvages menacées d'extincuon.

- Ubereinkommen Gber den nternauonaien Handel munt gefahr-
deten Arten frellebender Tiere und Pflanzen,

Arucle VII (6)
Regulavon (EECy No .. .....
RETURN CONSIGNMENT !/ RETOUR / RUCKSENDUNG
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MODELE N° 2

FORMULE DE CERTIFICAT D’AGREMENT EN MATIERE D’ARMES ET
DE MUNITIONS

ROYAUME DE BELGIQUE

MINISTERE DE LA JUSTICE
GOUVERNEMENT PROVINCIAL
b ) = —— .

N° 20/

Identité de la personne agréée :

2007 Edition

CERTIFICAT D'’AGREMENT
EN MATIERE D'ARMES ET
DE MUNITIONS

Art 1 & 2 loi du 3/1/1933,
mod. 30/1/1991

Signature du
Gouverneur de province
ou du Ministre de la Justice
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